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i Mahaki. Rongikohors.

Meri Wheto. TiponeTutalei
Te Whawhatu. Hetekia te Kani. Aporo-te-Matohuata.
Rewiri te Uane (dead). Heni te Auraki. Avapera—Pero.
Rawiri Noti. Pimia Hata. Atorcta R,
Tipene-Pepoha or Tutaki, To-OtiniPitoy Erena-Parowhai:
Mere Tiwata. Hemaima Rere. Fe-Otenete—Walea.
Mere Karaka (dead). Patehepa. Hohepate-Rama:
Raiha Weherua. Patoromu-Noti Hera Hokokau.

tolel Tuhura Ruru. Peatoremu-Neati:
Patore-te Eruera Maranga. Wakaran:
Hiria te Ho. Rawiri Titirangi. Ripeka-Paringa:
Hinei-Whakemana i i To-Hira-Parekowhak
Karepa Kautuku. Heteraka.

Mihiterinag Waikohua. Mere Whaki. Hetariki-$o-Oikau-
Kerourie-to-La Heni Taua. Rawiri Makoare (Makawe).
Mata Parerata. Ani te Puaroa. - Mahwaka:
Thaio-Tuterangiwhaitiri: Huhana Matarae. Hhaie—Waihopi:
To-HiraWhensui Wahanui. Kapaho: Paora-Tlaupa
Keoreama-Rere: Rawiri Noati. Ka-to-Hani:
August 12, 1875. E. Woonx.
No. 39.
[(From Poverty Bay Standard, 4th September, 1876.]
Norick.

A sirrive of the Native Land Court will be holden at Makaruka, on Tuesday, the 10th October, at 11
a.m., for the purpose of hearing the application of Panapa Waihopi and others, relative to Wainga-
romia No. 2, and other business.
Native Land Court Office, Gisborne, J. Rogan,
25th September, 1876.% Judge, Native Land Court,

PANUITANGA.

Her te Turei te 10 o nga ra o Oketopa tu ai te Kooti Whakawa Whenua Maori ki Makaraka
ki te whakarongo i te tono a Panapa Waihopi raua ko Hone Kewa mo Waingaromia No. 2.
Tari o te Kooti Whakawa Whenua Maori, Tauranganui, Ni T ROKENa,
Hepetema 25, 1876. + Kai Whakawa,

No. 40.
(See Kahiti, No. 14, 8th June, 1876.)

(Containing Notice of hearing of Tauwharepare, &c.)

No. 41.

E 50A E HONE WARTHANA,—
Tenei taku ki a koe, ko koe hei tiaki i taku tamaiti i runga i te Ture Kawanatanga.
Ko te Ingoa ko Eruera Te Awahaku i tae au ki te Kooti i te tunga o te Kooti ki Turanga kaore
i mana mal.
E te Makarini mau e whakaae mai kia tu te take mo te moni o Motu, ma korua ko Hone
‘Wirihana e whakaae mai i runga i te ture o te Kawanatanga.
HemM1 TE AWAHARD.

[TRANSLATION. ]
O Frreno, Mr. J. A. WiLson,—
This is my word to you. I wish to be appointed the lawful guardian of my child in

accordance with the Native Lands Act.

The name (of the child) is Eruera te Awahaku.

I made an application to the Court when it was sitting at Turanga, but the Court did not honor
my application.

O, Mr. McLean, do you consent that the Court shall act, because the purchase money for Motu,
which Jand has been bought by Mr. J. A. Wilson, is only payable in accordance with the law.

HeEMI TE AWAHARTD.

On receipt of this letter I went to Judge Rogan and showed it to him, and represented to him the
Native’s case—how, after obtaining information from the Clerk of the Court, he had appeared in
Court, &e. I also urged the hardship to the Government in this and other cases where money has
been paid on claims of succession, or where money has to be paid to complete interests, some of them
being of considerable magnitude.

Mr. Rogan said that it was no use my sending this letter to Sir Donald McLean, as he would only
return it to him (Mr. Rogan) ; that the case would be attended to when next he had an opportunity.

J. A. WiLson.

* This case was heard on 3rd instant, without notice. + Change in date in papers,
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